
الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 41  82

ساخت آغازگری در داستان های مدرنیستی

صنع البداية في قصص الحداثة

Making a start in modernist stories

م.م. عبدالأمير جاسب زامل )*(
Abdulameer Chasib Zamil

abdulameer.chasib@ircoedu.uobaghdad.edu.iq

)*( جامعة بغداد / كلية التربية ابن رشد للعلوم الإنسانية

المستخلص

     يعَُ��دُّ المنه��ج الوظيف��ي )الادوار المتداخلة عند هليدي( مهمًا في تحلي��ل الخطاب، والذي يوفر 
المقدرة على فهم النص في إطاره العام.    اذ قسم مايكل هليدي في منهجه التنظيمي الأدوار والمعاني 
اللغوي��ة إل��ى ثلاثة أنماط معنوية أو تداخل وتب��ادل الدور بين الافراد: الأنم��اط التفكيرية / التجريبية، 
والأنماط بين الأفراد، والأنماط النصية. اذ يمكن تحليل نصوص هذه القصص من وجهة نظر الانماط 
النصية. فالأنماط النصية تتعامل مع بنية النص وتعد ))البادى(( و ))نهاية القسم(( أدواتاً لإنشاء النص. 
ففي هذه الدراس��ة، قد تم البحث في الأنماط المختلفة لبدايات خمس��ة م��ن قصص الحداثة. حيث أظهر 
التحلي��ل الإحصائي في بنية ثلاثة قصص منها أن نس��بة حدوث أنماط مختلفة م��ن البدايات )التعاونية 
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والعملي��ة، والإضاف��ة الجانبية( كانی متقاربة تقريباً ولم تظهر اختلاف��ات واضحة بينهما. ويعزى هذا 
التقارب في أنماط البدايات في قصص الحداثة إلى أس��لوب السرد ديرالخطي في هذه القصص اذ يقُدِمّ 
الكاتب على الس��رد بطريقة دير منطقية ودير منتظمة باس��تخدام تقنيات ))تدفقّ الوعي(( و ))الحوار 
الداخل��ي((. وه��ذا ما يفق��د الكتاّب تركيزهم في الس��رد، مما يُ��ؤدي إلى تنوع ترتيب الهي��اكل والبنى 
وبالاخص التنوع في اس��تخدام البدايات. اما في القصتين الاخريتين، فكانی نسبة حدوث أنماط مختلفة 

من البدايات مشابهة لبنية القصص الواقعية.
الكلمات المفتاحية: المنهج الوظيفي لهليدي، الأنماط النصية، البدايات، قصص الحداثة.

Abstract

Functional grammar which is an importatnt patter-n in discourse analysis 
grammar, provides this possibility to know about basic framework of text. 
Micheal Halliday divided functions of language to three metafunctions in his 
systematic grammar: ideational/ experientional, interpersonal, and teaxtual 
metafunctions. It could be examined types of texts view point of textual meta-
functions. This metafunction concerned to text structure. In this metafunc-
tion, Theme and Rheme are instruments for creating text. In this research, 
types of Themes have been examined in 5 modern stories. Statistical analysis 
showed incidence of types of Themes )participane, process and circumstance( 
was almost equal in the structure of 3 modern stories and there was no clear 
difference between them. Way of non-linear narration in the modern stories 
are reasons for be equal almost and that the writer ahead narration as irratio-
nal and irregular ways using stream of consciousness and interior monologue 
techniques as if he loses his focus in narration. It results to varying consitu-
ents arrangements especially to varrying in the Themes uses. In the other two 
stories, incidenece of types of Themes was similar to real stories.

Key words: Halliday’s systemic functional grammar, textual metafunction, 
Theme, modern stories.   
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چکيده

    دستور نقش  یرا که انگاره  اگ مهم در تحليل یفتمان اسی، اين امکان را پديد مس  رورد که بتوان 
ب��ه چارچ��وب اصلس متن ریاهس پيدا کرد. مايکل هليدگ در دس��تور نظام    مند خود نقش��ها ومعناهاگ 
 بان را به    سه لايه معنايس يا فرانقش تقسيم ميکند: فرانقش انديشگانس/ تجربس، فرانقش بينافردگ 
وفرانقش متنس. ميتوان ا  منظر فرانقش متنس به بررس��س متون اين داستانها پرداخی. فرانقش متنس 
با ساخی متن سروکار دارد ودر اين فرانقش ))ردا یر(( و ))پايان بخش(( ابزارهاگ ايجاد متن  اند. 
در اين مطالعه، انواع ردا یرها در پنج داس��تان مدرنيس��تس بررسس ش��ده اسی. تحليل رمارگ نشان 
داد در ساختار سه داستان  مدرن ميزان وقوع انواع ردا یرها )مشارک، فرريند وافزوده حاشيه  اگ( 
تقريباٌ برابر بود وتفاوت رشکارگ بين رنها وجود نداشی. ا  دلايل تقريباً برابر بودن انواع ردا یرها 
در داستان هاگ مدرن شيوه روايی دير خطس رنها اسی واينکه نويسنده با استفاده ا  تکنيکهاگ ))سيال 
ذهن(( و ))تک  یويس درونس(( روايی را دير منطقس ونامنظم پيش  ميبرد. یويس نويسنده در روايی 
تمرکز خود را ا  دس��ی ميدهد وهمين امر موجب متنوع  ش��دن چينش سا ه ها به خصوص تنوع در 
کاربرد ردا یرها ميش��ود. اما در دو داس��تان ديگر، ميزان وقوع انواع ردا یرها ش��بيه به س��اختار 

داستان رئاليستس بود.
کليد واژه : دستور نقش یراگ نظام  مند هليدگ، فرانقش متنس، ردا یرها، داستان هاگ مدرنيستس.

1- مقدمه  

     بان  شناس��س نوين بنيادهاگ خود را بر پايه نظريه فردينان دو سوس��ور اس��توار کرد که وگ 
ررايش را بر نش��انه بنا کرد. پس ا  سوس��ور، انقلاب ديگر در  بان  شناس��س نگره صورت  یرايس 
چامسکس اسی که در اين ديدیاه، جمله به عنوان واحد بررسس                  بان  شناختس جايگزين 
واژه شد. ا  دهه 1960 به اين سو، به واحد متن به عنوان واحد تحليل وبررسس  بان  شناسس توجه 
شد. )مهاجر، ونبوگ،1376، ص p,1376,Mohajer & Nabavi( )69. 69(  بان  شناسس نقش 
یرا که يکس ا  مهمترين مکتبهاگ  بان  شناس��س س��اخی یرا در اروپا بوده اس��ی، به نقش ارتباطس 
 ب��ان توج��ه دارد. دس��تور نقش  یراگ نظام  من��د هليدگ - که مش��هورترين           یونه نقش یرايس 
اسی - رويکردگ دقيق ونظام  مند براگ تجزيه وتحليل متون فررهم رورده  اسی. طبق ديدیاه )مارتين، 
ديگ��ران،2010، صp,2010,Martin, et al( )2. 2( ه��دف اصلس هليدگ ا  طرح دس��تور نظام  
مند اين نيس��ی که دس��تور را متوجه يک واحد مجزا کند؛ بلکه هدف، ارائه دس��تورگ به طور کلس 
به منظور تجزيه وتحليل وتفس��ير متون اس��ی؛ بنابراين دس��تورگ اسی بين  المللس که یستره وسيعس 
ا  متون را تحليل ميکند. در مقايس��ه با دس��تور صورت  یرا ودس��تورهاگ س��نتس، دستور نظام  مند 
نقش  یرا ا  لحاظ معنايس دنس تر اس��ی؛ لذا ميتواند در تحليل یفتمان بس��يار س��ودمند باش��د )ونگ، 
2014، صp,2014 ,wang( )55. 55(. بعد مهم ديگرگ که به تجزيه وتحليل سيستماتيک يا نظام  



85 ساخی ردا یرگ در داستان هاگ مدرنيستس

مند اين دس��تور اضافه ميش��ود، اين اس��ی که نش��ان دهد یوينده چه چيزگ را براگ رساندن منظور 
انتخاب ميکند؛ بر خلاف رن چيزگ که مخاطب انتظار رن را دارد. )مارتين، ديگران،2010، ص3( 

)3 .p,2010,Martin, et al(
 واحد اصلس در دستور نظام  مند هليدگ، بند اسی. بند ترکيبس ا  رشته هاگ مختلف معنا اسی که 
ش��امل ))بند به عنوان پيام(( مقدار وکميی پيام، ))بند به عنوان تبادل(( تبادل بين یوينده وش��نونده، 
))بند به عنوان با نمود(( تفسير فرايندهايس که در تجربه انسان در حال انجام اسی، ميباشد )هليدگ، 
1994، ص p,1994 ,Halliday( )36. 36(؛ براين اس��اس، س��ه فرانقش در يک متن وجود دارد 
که ش��امل فرانقش انديش��گانس )بند به عنوان با نمايس که منطبق با معناگ تجربس ومنطقس اس��ی(، 
فرانق��ش بيناف��ردگ )بن��د به عنوان تب��ادل( وفرانقش متنس )بند ب��ه عنوان پيام( اس��ی. اين معانس به 
طور مش��ترک به کمک دس��تور نظام  مند در تحليل بررس��س ميشوند. )متيس��ن، 2014، ص227( 
)p,2014 ,Matthiessen. 227( فرانق��ش متنس يکس ا  لايه هاگ معنايس اس��ی که داراگ دو نقش 
ردا یر وپايان  بخش اسی. اين دو با هم ساخی ردا یرگ پايان بخشس را به وجود مس  رورند. بخشس 
ا  بن��د ب��ه عن��وان ردا یر با بخش ديگر بند ترکيب ميش��ود تا با يک ديگر پيام را بس��ا ند. ردا یر 
نقطه عزيمی پيام اس��ی وباقس  مانده؛ يعنس بخش��س که ردا یر در رن بس��ط ویس��ترش مييابد، پايان  
 )64 .p,2004 ,Halliday & Matthiessen( )64بخش نام دارد. )هليدگ، ومتيسن،2004، ص
به عقيده تولان، دس��تور نظام  مند هليدگ يکس ا  مفيد ترين وکاررمد ترين دس��تورهاگ معاصر ومعنا 
محور اس��ی که ميتوان ا  رن در تحليل متون ادبس اس��تفاده کرد. )تولان، 1386، به نقل ا  فضائلس 
 ,1393,quoted by Fazaeli and Ebrahimi ,1387 ,Tolan( )121 وابراهيمس، 1393، ص
p. 121( درنظري��ه هليدگ، ادبيات همچون س��خن علمس، يکس ا  ژانرهاگ  بانس اس��ی وا  همان 
امکانات ومنابع خلق معناگ موجود در س��طوح مختلف نظ��ام  بان بهره ميگيرد. )فتوحس، 1391، 
ص p 1391 ,Fotouhi( )68. 68( ب��ا توج��ه ب��ه اين مطلب، در اين پژوهش که مبتنس بر فرانقش 
متنس اس��ی وبا تأکيد بر س��اخی ردا یرگ انجام ميش��ود، قصد داريم شيوه چينش سا ه ها در قسمی 
ردا یر بندها را در داستان هاگ مدرنيستس بررسس کنيم؛  يرا، ا  نظر هليدگ، نويسنده بنا به شرايط 
ا  رهگذر یزينش��هاگ تو در تو س��اخی مورد نظر خود را انتخاب ميکند وسبک خود را رقم ميزند 
واين  یونه اس��ی که سبک يک نويسنده با سبک ديگران متفاوت اسی؛ چراکه یزينشهاگ او ا  ميان 
مجموعه امکانات موجود متفاوت اسی. در عين حال با تكرار اين یزينشها نوسينده معناگ مورد نظر 
 1390 ,Assi & Nobakht( )71 خود را به مخاطب منتقل ميکند. )عاصس ونوبخی،1390، ص
p. 71( در داس��تانهاگ مدرنيس��تس با طرحس منسجم ونظمس روايس مواجه نيستيم. ا  ويژیيهاگ رثار 
مدرن وپس��ی  مدرن در نوع روايی رنها اس��ی. در واقع، در اين داس��تانها نوعس یسسی وجود دارد 
وروايی رنها تکه  تکه وپاره  پاره اس��ی. ش��خصيتها در اين  یونه داس��تانها به ش��ناخی خود ا  جهان 
پيرام��ون ترديد دارند. )مرمس، 1383، ص p 1383 ,Marma( )118. 118( يکس ا  تکنيکهاگ 
مش��ترک در داستانهاگ مدرن وپس��ی  مدرن تکنيک ))سيال ذهن(( اسی که در رن عقايد واحساسات 
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به دور ا  يک س��ير منطقس با به  همريختن نحوه وترکيب کلام رش��کار ميش��ود. )يزدانجو، 1381، 
ص p 1381 ,Yazdanjoo( )148. 148( ا  منظر فرانقش متنس ميتوان به دريافتس قابل تأمل در 
داس��تانهاگ مدرن وتفاوت رن با ديگر داس��تانها دسی يافی؛ سؤالس که تحقيق حاضر به منظور پاسخ 
 دادن به رن ش��کل یرفته اين اس��ی که در داس��تانهاگ مدرنيستس س��ا ه ها ردا یرها چگونه در بندها 
ظاهر ميش��وند؟ داس��تان  نويس خواس��ته يا ناخواسته چگونه ا  اين یسس��تگس وتکه  تکه بودن شيوه 

روايی در داستانهاگ مدرن بهره ميبرد وبندهاگ داستان خود را تنظيم  ميکند؟
با توجه به ويژیيهايس که ا  داس��تانهاگ مدرن برش��مرديم، فرضيه  اين اس��ی که ردا یرها در 
داس��تانهاگ مدرن با تو يع نس��بتاً مشابهس ظاهر ميش��وند؛  يرا، معمولاً در اين داستانها ا  تکنيک 
س��يال ذهن اس��تفاده ميشود که روايی فاقد طرح منسجم ونظم روايس اسی. براگ بررسس اين فرضيه  
پنج داس��تان  مدرنيس��تس بررس��س ميش��وند که عبارت  اند ا : نقش بندان )هوشنگ یلشيرگ(، درخی 
یلابس )یلس ترقس(، س��ه  ش��نبه خيس )بيژن نجدگ(، کابوس بيدارگ )حس��ين س��ناپور( واس��کلتهاگ 

بلوررجين )محمد کلباسس(.

2- پيشينه پژوهش

پژوهشهاگ یسترده  اگ در  مينه دستور نقش یراگ نظام  مند هليدگ بر روگ متونس با موضوعات 
مختلف ادبس، سياسس، مذهبس ورمو ش  بان خارجس انجام شده  اند. برخس ا  مهمترين پژوهشهايس 
که به بررسس فرانقش هايس دير ا  فرانقش متنس پرداخته  اند به ترتيب وقوع  مانس عبارت  اند ا : 

 ,Halliday( )هليدگ )1971، بررسس رمان وارث اثر ويليام یلدينگ ا  منظر فرانقش تجربس
 )1986 ,Hassan( )1971( ؛ حسن )1986، بررسس انواع فرايندهاگ هليدگ در شعرگ ا  مورگ
؛ اِم  س��س  کَب و هيلمن )2007، بررس��س تفاوت فرانقش بينافردگ در اخبار رو نامه ها و س��رمقاله-
ه��ا( ) Mc Cabe &Heilman, 2007( ؛ ابوالحس��نس و مل��ک  ثان��س )1387، بررس��س کتابهاگ 
درس��س دانش��گاهس بر اس��اس نظريه نقش یراگ هليدگ و مقايس��ه رن با متون همس��ان دير درسس( 
)Abolhassani & Maleksani, 1387( ؛ پهل��وان  نژاد و و ير نژاد )1388، بررس��س فرانقش 
 )1388 ,Pahlavannejad & Vazirnejad( )بيناف��ردگ در رمان من چرادها را خام��وش ميکنم
؛ رق��ا یل  اده و ديگ��ران )1390، بررس��س چه��ار داس��تان کوت��اه صادق هدايی و ج��لال رل احمد 
 ,Aghagolzadeh et al( )را ب��ر اس��اس نظام یذرايس در چارچوب دس��تور نقش  ی��راگ هلي��دگ
 ,Haratian( )1390( ؛هراتي��ان )2011، دس��تورنظام  مند نق��ش یراگ هليدگ و معن��اگ اجتماعس
2011( ؛ اولوس��انيا )2013، تحليل تعدادگ ا  تبليغات سياس��س در رو نامه هاگ نيجريه براس��اس 
فرانق��ش بيناف��ردگ()Aolusanya, 2013( ؛ رمضان��س و رس��تم  بي��ک تفرش��س )1392، تحلي��ل 
 Ramazani &( )مت��ن کت��اب  بان انگليس��س هفتم بر مبناگ دس��تور نقش ی��راگ نظام  مند هلي��دگ
Rostambeig Tafarshi, 1392( ؛ عرب  و نس،پهلوان  نژاد و سيدگ )1393، بررسس فرانقش 
بيناف��ردگ در خطب��ه جهاد نه��ج  البلاد��ه( )Zouzani, & Pahlavan Nejad, Seydi, 1393( ؛ 
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تعميم  دارگ و صدرگ )1393، توصيف مقوله وجه نمايس ا  ديدیاه هليدگ بر روگ یلستان سعدگ( 
)Tamimdari & Sadri, 1393( ؛ فضائلس و ابراهيمس )1393، تحليل س��بک  ش��ناختس داس��تان 
هفی  خوان رستم شاهنامه براساس فرانقش تجربس( )Fazaeli & Ebrahimi, 1393( ؛ صادقس، 
نقس   اده و طباطبائس  )1394، تفسير ساختار سوره کوثر بر پايه نظريه نقش یراگ نظام مند هليدگ( 

 .)1394 ,Sadeghi, Naghizadeh, Tabatabaei(

1-2- پژوهشهای انجام  شده در زمينه فرانقش متنی بر روی متونی غيرادبی
1-2-1- پژوهشهای خارجی

یومز )Gomez( )1994, 1994( در یزارشهاگ خبرگ بس. بس. سس. نقش ردا یر را بررسس 
کرده اس��ی والگوگ رايج ترتيب ردا یرها را در بين بندها نش��ان داده اس��ی. بلور وبلور )1955( 
)Bloor & Bloor, 1995( در کتاب تحليل نقش یرايس  بان انگليسس نظام ردا یرگ پايان  بخشس 
ونظام س��اخی اطلاع را بررس��س نموده اند. رنها اولين س��ا ه بند را به ش��رطس که مش��ارک، فرايند 
يا عنصر حاش��يه  اگ باش��د، ردا یر در نظریرفته  اند. س��پس، ردا یرهاگ بس  نش��ان ونشان  دار را 
معرف��س نم��وده  اند. به عقيده رنها، فاع��ل وجه خبرگ وعامل  مان  دارگ در وجه پرسش��س، محمول 
وجه امرگ وعنصر اس��تفهامس )به ش��کل متممس افزوده( در وجه عاطفس، ردا یر بس  نشان هستند. 
فرايز )Fries( )1955, 1995( معتقد اسی الگوگ انتخاب ردا یر ومحتواگ تجربس مبتداها بسيار 
پيچيده اس��ی وميزان پيچيدیس رنها به اهداف متن بس��تگس دارد. او جايگاه ردا یر در  بان انگليسس 
را نس��بی به فاعل ثابی نميداند وبر اين باور اس��ی که معيار عنصر ردا ين براگ شناسايس ردا یر 
مناس��ب نيس��ی. لاک )Lock( )1996, 1996( نش��ان  دارگ ردا یر در  بانهاگ ايتاليايس وژاپنس 
با  بان انگليس��س را مقايس��ه کرده اسی. وگ معتقد اس��ی در بندهاگ داراگ ردا یر نشان  دار نوعس 
فرايند مبتدا س��ا گ اتفاق افتاده  اس��ی وبراگ فهم علتهاگ مبتدا سا گ بايد رابطه بند ومتن را بررسس 
کرد. ررون س��يرت )Arunsirot( )2013, 2013( به تحليل متون نوش��تارگ  بان  رمو انهايس که 
 بان انگليس��س را به عنوان  بان خارجس ياد ميگرفتند، براس��اس فرانقش متنس پرداخی. براس��اس 
يافته ها، پنج مش��کل در ردا یرگ در نوش��تارهاگ رنان مش��اهده شد که عبارت بودند ا : ردا یر در 
جمله وجود نداش��ی، اطلاعات جديد در جايگاه ردا یر یذاش��ته ميش��د، ردا یر بيش ا  حد تکرار 
ميشد، پايان  بخش در جمله وجود نداشی، ردا یر متنس به صورت مغشوش انتخاب ميشد. به عقيده 
وگ، يافته ه��اگ اين تحقيق ميتواند هم براگ  بان رمو ان خارجس وهم براگ رمو یاران مؤثر باش��د.  
هس )He( )2013, 2013( فرانقش متنس را ا  منظر بندهاگ ناخود ايستا بررسس نموده اسی. وگ 
 ,Halliday & Matthiessen( )2004( در اين مقاله عنوان کرده بر اس��اس رنچه هليدگ ومتيس��ن
2004( یفته  اند، هليدگ به وجود فرانقش متنس قائل نبوده وفقط به نقش متن در فرانقش تجربس اشاره 
کرده اس��ی. وَنگ )Wang( )2014, 2014( ابتدا دس��تور نقش یرايس را ترسيم نموده وسپس، هم 

بستگس ويکپارچگس ردا یر را در مقوله ترجمه نشان داد.
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2-1-2- پژوهش های داخلی

کاووس��س  نژاد )KavousiNejad( )1381, 1381( در پژوهشس به برسس ساخی مبتدا خبرگ 
پرداخته ونش��ان داده اس��ی که در  بان فارسس نوش��تارگ، ترتيب وتوالس عناصر بند معناگ متن را 
نش��ان ميدهد. فهيم نيا )Fahimnia( )1387, 1387( در توصيف وتحليل نقش  یرايانه ردا یر در 
کتابهاگ فارس��س دانش  رمو ان دبس��تان نشان داده  اسی که دانش  رمو ان مقطع ابتدايس در نوشته هاگ 
خود ردا یر ساده وبس  نشان را بيشتر ا  ردا یر مرکب ونشان  دار به  کار ميبرند. کاظمس وافراشس 
)Kazemi & Afeashi( )1391, 1391( ان��واع ردا یر را در متون تخصصس فيزيک فارس��س 
وانگليس��س ا  منظر فرانقش متنس بررس��س کرده  اند. يافته  نشان داد ميزان استفاده ا  ردا یر مرکب 
نس��بی به ردا یر ساده وهمچنين، ردا یر بس  نش��ان نسبی به ردا یر نشان  دار در اين متون بيشتر 
اس��ی. امينس )Amini( )1391, 1391( تحولات معنايس وس��خی اطلاع و ))ردا یرهاگ اسنادگ 
شده(( در فرايند ترجمه ا  انگليسس به فارسس را بررسس کرد. عرب  و نس وپهلوان  نژاد )1392( 
)Arab Zouzani & Pahlavan Nejad, 1392( در پژوهش خود ردا یر نش��ان  دار وبس  نشان 
را در کتب  بان انگليس��س مقطع متوس��طه در ايران بر اس��اس رويکرد نقش  یراگ نظام  مند هليدگ 
بررس��س کردند.       پس ا  تحليل 1303 بند موجود در منابع ذکر ش��ده اين يافته به دس��ی رمد که 
تع��داد ون��وع بندها در اين متون تاب��ع قاعده وروال خاصس نبوده وبر خلاف انتظار نس��بی بس��امد 
بندهاگ با ردا یر نش��ان  دار که ميتواند بر درجه مش��کلس متن بيفزايد، ا  پايه پايين  تر به بالا تر به 
بندهاگ با ردا یر نشان  دار افزايش نداشته وحتس در پايه اول نيز بيشتر بوده اسی. کاظمس )1393( 
)Kazemi, 1393( ساخی ردا یرگ وپايان  بخشس را در بندهاگ مرکب متون علمس فارسس بررس 
کرده اسی. نتيجه سطوح تحليل بندهاگ مرکب بسته به نوع بند به طور همزمان در يک يا دو يا سه 
لايه امکان  پذير ميش��ود. بر اين اس��اس ميتوان لايه هايس ا  ردا یر را در اين بندها با کاويد ومقوله 
 اگ به نام ردا یر لايه  اگ را شناس��اند. ا  بررس��س ردا یرهاگ ساده ومرکب مشخص ميشود که در 

نوع علمس فراوانس انواع ردا یرهاگ متنس ا  مجموع ردا یرهاگ مرکب افزون یشته اسی.

2-2- پژوهشهای انجام  شده درزمينه فرانقش متنی بر روی متون ادبی
2-2-1- پژوهشهای خارجی

احمد بيلال )Ahmad Bilal( )2012, 2012( در پژوهش��س، داستانس را براساس سه فرانقش 
متنس، بينافردگ وتجربس هليدگ بررس��س کرد. تحليل وگ نش��ان داد که بررس��س مشخصه هاگ  بانس 
مت��ن نه  تنها به درک س��اختار متن، بلکه به دريافی معانس عمي��ق رن نيز کمک ميکند. چنين تحليلس 
بخش پنهان ش��خصيتها ونيات ومقاصد رنها را که در پس پاره  یفتارها اس��ی، رش��کار ميکند. درک 
 ,Ghaleasad( )2013( اين مقاصد ونيات براگ ياد یيرنده  بان دوم ميتواند دشوار باشد. قلعه  اسد
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2013( به بررس��س ومقايس��ه انواع ردا یرها در پنج داس��تانهاگ کوتاه جنايس ورمانتيک انگليس��س 
پرداخته اس��ی.  وگ به اين نتيجه رس��يده  اسی که شباهتهايس بين اين دویونه داستان ديده ميشود ودر 
نهايی ردا یر متنس باعث برقرارگ انسجام وپيوستگس متن ميشود که در خوانش متون بسيار مؤثر 

اسی.

2-2-2- پژوهشهای داخلی

ش��اهرخس ش��هرکس )Shahrokhi shahraki( )1385, 1385( شعر کودک را ا  ديدیاه نقش 
یرايس هليدگ بررس��س کرده وبه اين نتيجه رس��يده که مبتداگ اکثر جمله ها نش��ان  دار اس��ی. عاصس 
ونوبخ��ی )Assi & Nobakht( )1390, 1390( ا  منظ��ر فرانق��ش متنس به خوانش ش��عرگ ا  
اخوان پرداخته  اند وبا بررس��س نحوه چينش عناصر در متن، چگونگس اس��تفاده سبکس شاعر ا  اين 
ابزار را نشان داده  اند ومتقابلاً تأثيرگ را که اين ساخی در رساندن معناگ ذهنس عينس شاعر دارد، 
روش��ن نموده  اند. رنها به اين نتيجه رس��يده  اند که حضور س��اختهاگ متعدد در  بان بس  دليل نيس��ی 
وهر س��اختس در  بان براگ اهداف خاص خود به کار ميرود. رضويان وس��لطان احمدگ )1393( 
)Razavian & Soltanahmadi, 1393( با توجه به فرانقش متنس بر اس��اس دس��تور نقش یرا به 
بررسس تبادل معنا در وبسايتهاگ ادبس فارسس پرداخته  اند. رنها نشان  داده  اند که ردا یر مرکب کمتر 
ا  ردا یر س��اده اس��تفاده ش��ده  اسی که اين امر نشان  دهنده رن اس��ی که ميتوان جمله ها را به شيوه-
ه��اگ مختلف ردا  کرد ک��ه تأثير متفاوتس در درک مطلب مخاطب دارد. بدرگ وهمکاران )1394( 
)Badri et al, 1394( انواع ردا یر را در پنج داستان ررليستس بررسس کردند. در تمام داستانهاگ 
بررسس  شده، ردا یر ا  نوع مشارک علاوه بر اينکه بيشترين درصد وقوع را داشی، تفاوت بار گ 
هم با دو ردا یر ديگر داش��ی. بر اس��اس ويژیيهاگ داستانهاگ ررليس��تس؛ يعنس خطس  بودن روايی 
وس��ير منطقس حوادث براس��اس رابطه هاگ علس ومعلولس وهمچنين، تمايل بيش��ترين نويسندیان اين 
س��بک در اس��تفاده ا   اويه ديد سوم شخص مفرد، فراوانس بيش��تر ردا یر ا  نوع مشارک در اين 
داستانها هم سو با همين ويژیيها بود. نويسنده براگ رنکه وقوع روايی را در عالم واقع براگ خواننده 

باورپذير کند، ذهن خود را متمرکز بر يک نوع ردا یر کرده اسی.

3- چهارچوب نظری پژوهش    

در اين بخش درباره رويکرد نقش یرايس هليدگ ونيز انواع فرانقش��هاگ مطرح در اين رويکرد 
 ,Dabirmoghadam( )9 وب��ه ويژه فرانق��ش متنس توضيح داده ميش��ود. دبيرمق��دم )1378، ص
p,1378. 9( معتقد اس��ی س��ه نگرش در  بان  شناس��س امرو  مسلط اسی؛ انگاره صورت  یرايس، 
نقش  یرايس وشناختس. در نقش  یرايس، ما با یونه هاگ مختلف مواجه هستيم که وجه اشتراک همگس 
رنها ))تعالي گرايس(( اس��ی؛ به ويژه باور داشتن به اين مسئله اسی که اصلس  ترين وظيفه  بان ايجاد 
ارتباط اس��ی وا  اين رو به حضور نقش ارتباطس، کاربرد شناختس وکلامس به عنوان بخش لاينفک 
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نقش  بان ودر نتيجه طرد تفکر اس��تقلال وخود مخت��ارگ  بان تأکيد ميور ند. )دبير مقدم، 1378، 
ص p,1378 ,Dabirmoghadam( )40. 40( هليدگ، ش��اخص  ترين  بان  شناس نقش یرا اسی 
که مهاجر ونبوگ )Mohajer & Nabavi( )1378, 1378( ا  نگره  بان  شناختس وگ به عنوان 

)) بان  شناسس سيستمس- نقشس(( ياد ميکنند.
ا  نظ��ر هلي��دگ  ب��ان به عنوان ي��ک نظام معانس به همراه صورتهايس اس��ی ک��ه ا  طريق رن 
صورتها، معانس تش��خيص داده ميش��وند. ا  نظر او  بان نظامس براگ ساختن معانس اسی. )هليدگ، 
1994، ص p,1994 ,Halliday( )17. 17( دس��تور نظ��ام  من��د هليدگ به معن��ا اهميی واولويی 
ميبخشد ورن را در رأس مدل خود قرار ميدهد. مفهوم معنا در اين نظريه در سه فرانقش تجلس مييابد: 
فرانقش انديش��گانس، فرانقش بينافردگ وفرانقش متنس. هليدگ ايفاگ نقش فرانقش��ها را در بند محقق 
 ,Halliday( )13 ميدان��د. ا  نظر او ))بند(( واحد تجزيه  وتحليل متن اس��ی. )هليدگ، 1985، ص

)13 .p,1985
فرانقش تجربس/ انديشگانس: رن نقش ومعناگ  بان اسی که براگ بيان تجربياتمان ا  جهان خارج 
)13 .p,1985 ,Halliday( )13 ونيز جهان درون ذهنمان استفاده ميکنيم. )هليدگ، 1985، ص

فرانق��ش بينافردگ: رن بخش ا  متن اس��ی که بر کنش متقابل مي��ان افراد دریير در ارتباط تأکيد 
دارد. در اين نقش پيام به یونه  اگ سا مان بندگ ميشود که به برقرارگ روابط اجتماعس وتعامل افراد 

)13 .p,1985 ,Halliday( )13 منجر شود. )هليدگ، 1985، ص
فرانق��ش متن��س: فرانقش متنس با برقرارگ پيون��د ميان دو فرانقش قبلس باعث ايجاد متن ميش��ود 
)هليدگ، 1985، ص p,1985 ,Halliday( )13. 13(. اين فرانقش باعث ميشود تواليهايس درسی 
در یفتمان داش��ته باش��يم وعلاوه بر چينش عناصر  بانس، به سا مان  بندگ درسی جريانهاگ کلامس 

)35 .p,1996 ,Thoposon( )35 وانسجام متنس برسيم. )تامپسون، 1996، ص
وقتس ا  ديدیاه فرانقش متنس مينگريم در تلاش هستيم که ببينيم چگونه یويندیان پيام خود را در 
جهتس مناسب در متن يا مکالمه ميسا ند. براساس دستور نقش یرا سه روش براگ ايجاد معناگ متن 
 .p,2015 ,Cerban( )1 وجود دارد. تکرار، ادات ربط والگوگ ردا یرگ. )سِ��ربان، 2015، ص
1( س��ا مان  بندگ اطلاعات در متن به وسيله توالس ردا یرها در پاره  یفتارها وقرينه هاگ رن؛ يعنس 

 )114 .p,1974 ,Danes( )114 پايان  بخش تعيين ميشود. )دنس، 1974، ص
هليدگ ومتسيوس بر اين اعتقادند که ساختار ردا یر پايان  بخش انگاره  اگ بسيار مهم در یفتمان 
اس��ی. براس��اس فرانقش متنس، يک جمله کامل ميتواند به دو بخش ردا یر وپايان  بخش تقسيم شود. 
اي��ن تقس��يم  بندگ نه تنها به برو  مش��خصه هاگ تش��کيل یفتمان کمک ميکند، بلک��ه ریاهس خوبس به 
خواننده ميدهد که نويس��نده چگونه چارچوب اصلس متن را ايجاد کرده اس��ی. )لس،2011، ص 1( 

)1 .p,2011 ,Li(
هليدگ ردا یر را ردا کننده ونقطه عزيمی پيام ميداند؛ يعنس، اولين س��ا ه جمله. پايان  بخش را 
ني��ز باقس  مانده، مهمترين مضمون جمل��ه وتوصيف  کننده ردا یر تلقس ميکند. )هليدگ، 1985، ص 
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p,1985 ,Halliday( )38. 38( ردا یر بايد در س��اختار تجربس نقش داش��ته باش��د؛ يا مش��ارک 
باش��د، يا افزوده حاش��يه  اگ ويا فرريند باش��د. مش��ارک، ش��رکی  کننده پيام اس��ی. براگ رنکه بفهميم 
موضوع پيام چيسی بايد سراغ فرايند رفی. فرايندها همان افعال اصلس هستند. افزوده حاشيه  اگ نيز 
اطلاعات مکانس،  مانس، روش، رويداد وحالی را مشخص ميسا د. )تامپسون، 1996، ص 136( 

)p,1996 ,Thoposon. 136( ردا یر با توجه به نوع ترکيب انواعس دارد:
ردا ی��ر س��اده ومرکب. ردا یر س��اده خ��ود بر دو نوع اس��ی )تامپس��ون، 1996، ص 135( 

:)135 .p,1996 ,Thoposon(
ألف- ردا یرگ که فقط ا  يک عنصر س��اختارگ وا  يک واحد تش��کيل شده باشد، ا  نوع ساده 
اس��ی. در اين حالی، ردا یر ش��امل يک س��ا ه يا يک یروه )مثل یروه اسمس، یروه قيدگ يا یروه 

حرف اضافه( اسی )تامپسون، 1996، ص p,1996 ,Thoposon( )139. 139( مثال:
- هواپيما سقوط کرد.

ردا یر ساده )مشارک(
- رمدم یوشة حياط.

ردا یرساده )فرايند(
- فردا عيد اسی.

ردا یرساده )افزوده حاشيه  اگ(

ب- ایر ردا یر ا  دو یروه يا عبارت تش��کيل ش��ده  باش��د به  یونه  اگ  که اين عناصر باهم يک 
 ,Thoposon( )139 سا ه را تشکيل دهند، اين ردا یر، ساده ناميده ميشود )تامپسون، 1996، ص

p,1996. 139(؛ مثال:
يک رو  خوب بهارگ اتفاق جالبس در مؤسسه رويان افتاد.

ردا یرساده )افزودة حاشيه  اگ(
نويسنده رمانهاگ عاشقانه اشک خواننده را در ميآورد.

ردا یر ساده )مشارک(
خلاصه، فکر ميکند به حرفهاگ ديرو .

ردا یر ساده )فرايند(
ردا یر مرکب: بيش ا  يک س��ا ه دس��تورگ دارد وميتوان رن را به عناصر  بانس ديگر تقس��يم 
کرد؛ يعنس ایر اولين س��ا ه ردا کننده بند به تنهايس ش��رکی  کننده، افزوده حاش��يه  اگ يا فعل اصلس 
باشد، ردا یر ساده اسی؛ اما ایر پيش ا  رن عناصرگ ا  فرانقش بينافردگ ومتنس يعنس ديرتجربس 
 )139.p,1996 ,Thoposon( )139 بيايد، ردا یر ا  نوع مرکب اس��ی. )تامپسون، 1996، ص

مثال:
دارد رب ميدهد به یلدانها.
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ردا یر مرکب )فرايند(
متأسفانه شما درر مون مردود شديد.

ردا یر مرکب )مشارک(
مطلقاً به خانه بر نميگردگ.

ردا یر مرکب )افزوده حاشيه  اگ(
در مثالهاگ بالا به اين دليل که ))دارد(( نمود و))متأس��فانه(( و ))مطلقاً(( عنصر وجه  نمايس را 

نشان ميدهند، ردا یرها مرکب هستند.

4- داستان مدرن

جريان��س ک��ه مکتبها ویرايش��هاگ مختلف هن��رگ وادبس دهه ه��اگ ردا ين قرن بيس��تم را در بر 
ميگيرد، مدرنيس��م نامگذارگ شده  اسی. مدرنيسم تحولس در عرصه هاگ دين، سياسی، هنر وادبيات 
بود که در تعارض با واقع  یرايس قرن نو دهم قرار داشی ومنجر به ايجاد شکاف عميقس ميان حال 
 ,Bresler( )58 ویذشته )سنی( شد. )برسلر، 2007، به نقل ا  حسن   اده دستجردگ، 1393، ص
p,1393 ,quoted by Hassanzadeh Dastjerdi ,2007. 58( در مدرنيس��م یرايش به نمايش 
حوادث وواقعيتها به شکلس یسسته وپاره  پاره اسی. در رمانها وداستانهاگ مدرنيستس ترتيب  مانس 
رويدادها ا  طريق س��بکهاگ روايس مانند س��يلان ذهن وحديث نفس درهم ريخته ميشود. مدرنيستها 
یاهس ا  فرايند نگارش داستان ا  عامل اتفاق استفاده ميکنند؛ مثلًا بخشها به صورت تکه  تکه ارائه 
ميش��ود. )اوليايي نيا، 1389، ص p,1389 ,Aolyainiya( )84. 84( يکس ا  ويژیيهاگ داستانهاگ 
مدرنيس��تس وپسی مدرن نحوه استفاده ا   بان اس��ی. همان یونه که مندنس پور )1381، ص119-
p,1381 ,Mandanipour( )192. 119-192( در بررس��س داستان  نويسس ايران در دو دهه پس 
ا  انقلاب مينويسد، يکس ا  ويژیيهاگ اين داستانها که متأثر ا  داستان مدرنيستس وپسی  مدرن اسی، 
تغيير نوع رفتار با  بان اس��ی. در دهه هاگ ش��صی وهفتاد،  بان روايی اهميی بيش��ترگ يافی. به 
عبارت ديگر، نس��بی به دوره قبل نويس��ندیان بيشترگ مييابيم که  بان براگ رنها وسيله نيسی؛ بلکه 

هدف اسی وعنصر اصلس واساسس داستان.

5- روش  شناسی پژوهش
روش تحقيق حاضر ا  نوع توصيفس- تحليلس اسی. شيوة جمع رورگ داده ها به صورت مطالعه 
کتابخانه  اگ بود. براگ بررس��س فرانقش متنس در داس��تانهاگ مدرنيستس، پنج داستان ا  کتاب داستان 
کوت��اه در اي��ران نوش��ته پاين��ده )Payandeh( )1389, 1389( ب��ه نامهاگ نقش بندان )هوش��نگ 
یلشيرگ(، درخی یلابس )یلس ترقس(، سه شنبه خيس )بيژن نجدگ(، کابوس بيدارگ )حسين سناپور( 
واس��کلتهاگ بلوررجين )محمد کلباس��س( انتخاب ش��دند. نويس��نده کت��اب، اين داس��تانها را به عنوان 
داستانهاگ مدرنيستس مشخص کرده بود. براگ بررسس فرانقش متنس در اين داستانها، پنج صفحه به 
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عنوان نمونه انتخاب یرديد. س��پس تمام بندهاگ رنها بر طبق تعريفس که ا  بند ارائه خواهد ش��د، جدا 
شد وميزان فراوانس انواع ردا یرها )مشارک، فرايند، افزوده حاشيه( محاسبه یرديد وسپس در نرم 

 افزار Excel2010   در صد فراوانس رنها محاسبه شد وبه صورت نمودارها نشان داده شد.
6- يافته ها

قبل ا  ارائه يافته ها لا م اسی تعريفس ا  بند ارائه شود که براساس رن جمع  رورگ داده ها انجام 
شد. همان طور که اشاره شد، واحد اصلس در دستور نقش یرايس هليدگ، بند اسی. )هليدگ، 1994، 
ص p,1994 ,Halliday( )36. 36( در  بان فارس��س، بند واحدگ  بانس اس��ی که ا  يک يا چند 
یروه س��اخته ش��ده اسی وخود در ساختمان واحد بالاتر؛ يعنس جمله به کار ميرود. )باطنس، 1386، 
صp,1386 ,Bateni( )60. 60( در توضي��ح بيش��تر اين تعريف بايد افزود که بند حد اقل ا  يک 
یروه اس��مس ويک یروه فعلس تش��کيل ميشود که وجود یروه اس��مس اختيارگ اسی؛ اما وجود یروه 
فعلس اجبارگ ميباش��د؛ ))رمدم(( خود به تنهايس بند ونيز جمله مس��تقل اسی. به عقيده وحيديان کاميار 
وعمران��س )1381، ص p,1381 ,Vahidian kamyar & Omrani( )11. 11(، جمله مس��تقل 
بزریترين واحد  بان اسی که بخشس ا  يک واحد بزریتر نباشد. جمله مستقل بر دو نوع اسی: ساده 
ومرکب. جمله مستقل ساده يک فعل دارد وجمله مستقل مرکب حد اقل يک جمله وابسته دارد. نمونه 

جملات مستقل ساده ومرکب، به ترتيب چنين اسی:
الف- خورشيد در رسمان ميدرخشد.

ب- هنگامس  که به کتابخانه رفتم، کسس در رنجا نبود.
در جمله ب، ))هنگامس  که به کتابخانه رفتم(( جمله يا بند وابسته يا پيرو اسی. 

در جمل��ه مس��تقل مرکب حرف يا حروف ربطس وج��ود دارند که اين حروف عبارت  اند ا : ایر 
چ��ه، ای��ر، پس، چون  که، تا، چون، که، اما، ولس،  يرا، و، يا، و.... برخس ا  اين حروف، حروف 
ربط وابس��تگس هس��تند که در ردا  هر جمله  اگ بيايند، نش��ان یر جمله وابسته هستند؛ مانند ایرچه، 
ای��ر، ت��ا،  يرا، وچون. اين حروف دو ي��ا چند جمله را به هم پيوند ميدهن��د که يکس ا  رن جملات، 
جمله اصلس يا هس��ته اس��ی وديگر يا ديگر جمله ها جزئس ا  جمله هس��ته هس��تند که جمله وابس��ته 
 Vahidian kamyar &( )110-109 ناميده ميش��وند. )وحيدي��ان کاميار وعمران��س، 1381، ص
p,1381 ,Omrani. 109-110( برخس ديگر ا  اين حروف، حروف ربط همپايگس هس��تند؛ مانند 
و، ي��ا، ام��ا، ولس ونيز تکواژهاگ اين یسس��ته: ه��م... هم، چه... چه، نه... نه، ي��ا... يا. حروف ربط 
همپايگس بين جمله هاگ همپايه ميآيند؛ يعنس هيچ يک ا  جمله ها جزئس ا  جملة ديگر نيسی. )وحيديان 
کاميار وعمرانس، 1381، ص p,1381 ,Vahidian kamyar & Omrani( )110. 110( همان 
طور که مشاهده ميشود، وحيديان کاميار وعمرانس به جاگ کاربرد ))بند(( ا  ))جمله(( استفاده کرده  
اند ومعتقدند که بند يا جمله جزئس ا  جمله مستقل اسی. در جمله ب، ))هنگامس که رفتم(( و ))کسس 
در رنجا نبود(( دو بند يا دو جمله هس��تند که هريک جزئس ا  جملة مس��تقل ))هنگامس  که رنجا رفتم، 

کسس در رنجا نبود(( ميباشند.
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   در ادامه، يافته هاگ حاصل ا  بررسس انواع ردا یرها در پنج داستان مدرنيستس مورد بررسس 
ارائ��ه ميش��ود. فراوانس و در صد فراوانس انواع ردا یر در داس��تان ))نق��ش بندان(( در جدول )1( 

نشان داده شده اسی:

درصد كلدرصدجمع كلتعدادنوع آغازگر

مشارک
99تک بخشى

107
40

44
84چند بخشى

فرآينده
32تک بخشى

41
12

14
92چند بخشى

افزوده
96تک بخشى

102
39

42
93چند بخشى

205100جمع كل

جدول 1- تعداد ودرصد وقوع انواع ردا یر در داستان ))نقش بندان((

در داستان ))نقش بندان((، تعداد کل مشارک 107 عدد اسی که 99 تاگ رن تک  بخشس و8 تاگ 
رن چند بخش��س اس��ی؛ بنابراين، سهم مشارک در اين داستان 44 درصد اسی. تعداد فرايندها نيز 41 
عدد اسی که 32 تاگ رن تک  بخشس و9 تاگ رن چند بخشس اسی؛ بنابراين فرايند 14 درصد بندهاگ 
اين داستان را به خود اختصاص داده اسی. تعداد افزوده هاگ بندهاگ اين داستان نيز 102 عدد اسی 

که 96 تاگ رن تک  بخشس و9 تاگ رن چند بخشس اسی؛ لذا سهم افزوده نيز 42 درصد اسی.
 در نمودار  ير، تو يع فراوانس انواع ردا یر در اين داس��تان نمايش داده ش��ده اس��ی. مشارک 
واف��زوده تقريباً با تو يع يکس��انس در اين داس��تان ظاهر ش��ده  ان��د )به ترتي��ب 107 و102 مورد( 

وفراوانس فرايند نسبی به دو ردا یر ديگر کمتر )43 مورد( اسی. 
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مشارک  107   فرآيند 41   افزوده  102 

 نمودار 1- ميزان فراواني انواع ردا یرها در داستان ))نقش بندان((

فراوان��س و در صد فراوانس انواع ردا یر در داس��تان ))کابوس بيدارگ(( در جدول )2( نش��ان 
داده شده اسی:

درصد كلدرصدجمع كلتعدادنوع آغازگر

مشارک
65تک بخشى

89
32

45
2413چند بخشى

فرآينده
41تک بخشى

64
18

28
2310چند بخشى

افزوده
33تک بخشى

63
14

27
3013چند بخشى

232232100100جمع كل
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جدول 2- تعداد ودرصد وقوع انواع ردا یر در داستان ))كابوس بيدارى((
در داستان ))کابوس بيدارگ((، تعداد کل مشارک 89 عدد اسی که 65 تاگ رن تک  بخشس و24 
تاگ رن چند بخش��س اسی؛ بنابراين س��هم مشارک در اين داستان 45 درصد اسی. تعداد فرايندها نيز 
64 عدد اسی که 41 تاگ رن تک  بخشس و23 تاگ رن چند بخشس اسی؛ بنابراين درصد وقوع فرايند 
28 درصد اسی. تعداد افزوده هاگ بندهاگ اين داستان 63 عدد اسی که 33 تاگ رن تک  بخشس و30 
تا چند بخش��س اسی؛ بنابراين س��هم افزوده 27 درصد اسی. نمودار  ير نشان  دهنده تو يع فراوانس 

انواع ردا یر در اين داستان اسی:
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مشارک  89   فرآيند 64   افزوده  63 

نمودار 2- ميزان فراواني انواع ردا یرها در داستان ))كابوس بيدارى((

مش��ارک بيشترين ميزان فراوانس را دارد؛ اما ميزان فراوانس فرايند وافزوده تقريباً يکسان اسی 
وفراوان��س اي��ن دو ردا یر در مقايس��ه   با مش��ارک اندک اس��ی. فراوانس ودر ص��د فراوانس انواع 

ردا یر در داستان ))اسکلی هاگ بلوررجين(( در جدول )3( نشان داده        شده اسی:

درصد كلدرصدجمع كلتعدادنوع ردا یر

711052740تک بخشىمشارک 3413چند بخشى

فررينده
53772029تک بخشى 249چند بخشى

افزوده
61762331تک بخشى
158چند بخشى
258100جمع كل
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جدول 3- تعداد ودرصد وقوع انواع ردا یر در داستان ))اسکلی هاگ بلوررجين((
در داس��تان ))اس��کلی هاگ بلوررجين((، تعداد کل مش��ارک 105 عدد اس��ی که 71 تاگ رن تک 
 بخش��س و34 تاگ رن چند بخش��س اس��ی؛ بنابراين، س��هم مش��ارک در اين داس��تان 40 درصد اسی. 
فراوانس فرايند 77 عدد اسی که 53 تاگ رن تک  بخشس و24 تاگ رن چند بخشس اسی؛ بنابراين فرريند 
29 درصد بندهاگ اين داستان را به خود اختصاص داده اسی. تعداد افزوده هاگ بندهاگ اين داستان 
76 عدد اس��ی که 61 تاگ رن تک  بخش��س و15 تا چند بخش��س اس��ی؛ بنابراين س��هم افزوده نيز 38 
درصد اسی. حال نمودار  ير، به روشنس، نشان  دهنده تو يع فراوانس انواع ردا یر در اين داستان 

اسی. نمودار  ير نشان  دهنده تو يع فراوانس انواع ردا یر در اين داستان اسی:
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مشارک  105   فرآيند 77   افزوده  76 

             

   نمودار 3- ميزان فراواني انواع ردا یرها در داستان ))اسکلی هاگ بلوررجين((
مشارک در اين داستان بيشتر اسی وردا یرهاگ فرايند وافزوده با فراوانس تقريباً يکسانس تو يع 

شده  اند.
فراوانس ودرصد فراوانس انواع ردا یر در داس��تان ))درخی یلابس(( در جدول )4( نش��ان داده 

شده اسی:
درصد كلدرصدجمع كلتعدادنوع ردا یر

65755057تک بخشىمشارک 107چند بخشى
25321723تک بخشىفررينده 76چند بخشى
21281520تک بخشىافزوده 75چند بخشى

135100جمع كل
جدول 4- تعداد ودرصد وقوع انواع ردا یر در داستان ))درخی یلابس((



الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 41  98

در داس��تان ))درخی یلابس((، تعداد کل مش��ارک 75 عدد اسی که 65 تاگ رن تک  بخشس و10 
تاگ رن چند بخشس اسی؛ بنابراين، سهم مشارک در اين داستان 50 درصد اسی. تعداد فرايندها 32 
عدد اس��ی که 25 تاگ رن تک  بخش��س و7 تاگ رن چند بخشس اس��ی؛ بنابراين سهم فرايند 23 درصد 
بندهاگ اين داس��تان بود. تعداد افزوده هاگ بندهاگ اين داس��تان 28 عدد که 21 تاگ رن تک  بخش��س و 
7 تا رن چند بخشس اسی؛ بنابراين سهم افزوده 20 درصد اسی. حال نمودار  ير، به روشنس، نشان 
 دهنده تو يع فراوانس انواع ردا یر در اين داس��تان اس��ی. نمودار  ير نش��ان  دهنده تو يع فراوانس 

انواع ردا یر در اين داستان اسی:
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مشارک  75   فرآيند 32    افزوده  28 

نمودار 4- ميزان فراواني انواع ردا یرها در داستان ))درخی یلابى((

ردا یر ا  نوع فرايند وافزوده در اين داس��تان تو يع تقريباً يکس��انس دارند. مش��ارک با فاصله 
 يادگ نسبی به دو ردا یر قبل بيشترين فراوانس را دارا ميباشد.

فراوانس ودر صد فراوانس انواع ردا یر در داستان ))سه  شنبه خيس(( در جدول )5( نشان داده 
شده اسی:
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درصد كلدرصدجمع كلتعدادنوع آغازگر

مشارک
112تک بخشى

116
58

60
42چند بخشى

فرآينده
25تک بخشى

26
12

13
11چند بخشى

افزوده
51تک بخشى

52
26

27
11چند بخشى

جدول 5- تعداد ودرصد وقوع انواع ردا یر در داستان ))سه  شنبه خيس((
در داستان ))سه  شنبه  خيس((، تعداد کل مشارک 116 عدد اسی که 112 تاگ رن تک  بخشس و4 
تاگ رن چند بخش��س اس��ی؛ بنابراين سهم مشارک در اين داستان 60 درصد اسی. تعداد فرايندها 26 
عدد اسی که 25 تاگ رن تک  بخشس اسی وفقط 1 فرايند چند بخشس وجود دارد؛ بنابراين، فرايند 13 
در صد بندهاگ اين داستان را به خود اختصاص داده اسی. تعداد افزوده هاگ بندهاگ اين داستان  52 
عدد اس��ی که در اين ميان، 51 افزوده تک  بخش��س وتنها 1 افزوده چند بخش��س وجود دارد؛ بنابراين 
س��هم افزوده 27 درصد اس��ی. نمودار  ير نشان  دهنده تو يع فراوانس انواع ردا یر در اين داستان 

اسی:
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مشارک  116   فرآيند 26    افزوده  52 
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نمودار 5- ميزان فراواني انواع ردا یرها در داستان ))سه  شنبه خيس((
براساس نمودار، مشارک با تفاوت بار گ بيشترين ميزان فراوانس را دارد.

7- نتيجه  گيری
 ب��ان  شناس��س نقش  یرا به نقش ارتباطس  بان توجه دارد ودس��تور نقش  ی��راگ نظام  مند هليدگ 
ب��ه عنوان مش��هورترين نمونه نقش  یرايس، رويک��ردگ دقيق ونظام  مند ب��راگ تجزيه وتحليل متون 
ارائه داد. اين دس��تور نظام  مند تفس��ير متون وارتباط ميان متون را در نظر ميگيرد. واحد اصلس در 
دستور نظام  مند هليدگ، بند اسی که ترکيبس ا  رشته هاگ مختلف معنا را دربرميگيرد. بند به عنوان                
واحد  بانس، ا  يک يا چند یروه تشکيل شده وجمله را شکل ميدهد. بند حد اقل شامل يک یروه اسمس 
ويک یروه فعلس اسی.               در جملات مستقل، ميتوان جملات ساده يا مرکب را تشخيص داد، 
وجملات وابس��ته نيز با حروف ربط وابس��تگس يا همپايگس ايجاد ميش��وند. بند ميتواند به عنوان پيام، 
تبادل يا با نمود عمل کند. فرانقش��ها شامل فرانقش انديشگانس )بند به عنوان با نمايس معناگ تجربس 
ومنطق��س(، فرانقش بينافرادگ )بن��د به عنوان تبادل( وفرانقش متنس )بند به عنوان پيام( هس��تند. اين 
معانس توسط دستور نظام  مند                 به تجزيه وتحليل متون کمک ميکنند. فرانقش متنس متشکل 
ا  دو نق��ش اصل��س به نام ))ردا یر(( و))پايان  بخش(( اس��ی که با هم س��اختارگ معنوايس به وجود 
ميآورند. ردا یر نقطه عزيمی پيام اسی وپايان  بخش باقس مانده بند اسی که دررن ردا یر یسترش 
مييابد. در دس��تور نظام  مند هليدگ، بندها به عنوان واحد اصلس تحليل متون در نظر یرفته ميش��وند. 
ا  س��وگ ديگر، داستانهاگ مدرنيستس معمولاً ا  س��اختار منسجم ونظم روايس کمترگ برخوردارند. 
اين داس��تانها بيش��تر تکه  تکه وپاره  پاره  اند وش��خصيتها در رنها ترديد دارند. تکنيک ))سيال ذهن(( 
نيز در اين داستانها معمول اسی که عقايد واحساسات به صورت نامنطقس وپراکنده رشکار ميشود.

منابع

- رقا یل   اده، فردوس؛ کرد    عفرانلو کامبو يا، عاليه؛ رضويان، حسين )1390( سبک  شناسس 
داستان براساس فعل؛ رويکردگ نقش یرا. فصلنامه تخصصس سبک  شناسس نظم ونثر فارسس )بهار 

ادب(، 4)1(، 243-204.
- ابوالحسنس،  هرا؛ وميرمالک ثانس، مريم  السادات )1387( بررسس کتابهاگ درسس دانشگاهس 
براساس نظريه نقش  یراگ نظام مند هليدگ ومقايسه رن با متون همسان دير درسس معرفس يک پايان  

نامه. سخن سمی، 2، 143-129.
امين��س، رضا )1392( تحولات معنايس وس��اخی اطلاعس ردا یرهاگ اس��نادگ ش��ده در فرريند 
ترجمه ا  انگليس��س به فارس��س درچارچوب دستور نقش  یراگ نظام  مند هليدگ. فصلنامه جستارهاگ 

 بانس، 2)16(، 29- 36.
- اوليايس  نيا، هلن )1389( مدرنيس��م وپسامدرنيس��م دررثار داستان کوتاه  نويسان معاصرايران. 



101 ساخی ردا یرگ در داستان هاگ مدرنيستس

کتاب ماه ادبيات، 44)158(، 84 - 95.
- بدرگ، س��جاد؛ همه  چبزفهم، عبدالحکيم؛ سربلندگ، سيد ابراهيم )1394( تحليل سبک  شناختس 
داس��تانهاگ ررليس��تس؛ تحليلس رمارگ مبتنس بر داستانهاگ فارسس. س��ومين همايش ملس  بان  شناسس 

ورمو ش  بان فارسس، نشر نويسه فارسس،19-1.
- پاينده، حسين )1389( داستان کوتاه در ايران، داستانهاگ مدرن. تهران: انتشارات نيلوفر.

- پاينده، حس��ين )1389( داس��تان کوتاه در ايران؛ داس��تانهاگ ررليس��تس وناتوراليستس. تهران: 
انتشارات نيلوفر.

- تعميم  دارگ، احمد؛ صدرگ، نيره )1393( مطالعه سبک  شناختس وجه نمايس در یلستان سعدگ 
در چارچوب دستور نقش  یراگ نظام  مند. فصلنامه علمس- پژوهشس پژوهش  بان وادبيات فارسس، 

.181-141 ،33
- چايلدر ، پيتر )1383( مدرنيسم )ترجمه رضارضايس(. تهران: نشر ماهس.

- حسن   اده دستجردگ، افسانه )1393( تحليل رمان اسفار کاتبان بر اساس شاخصه هاگ نگارش 
رمان مدرنيستس وپسامدرنيستس. پژوهشنامه نقد ادبس وبلادی، 2)2(، 57 - 76.

- دبيرمق��دم، محم��د )1391(  بان  شناس��س نظرگ )پيدايش وتکوين دس��تور  ايش��س(. تهران: 
انتشارات سمی.

- ش��اهرخس ش��هرکس، مريم )1385( بررس��س ش��عر کودک ا  منظر  بان  شناسس نقش  یراگ 
هليدگ. پايان نامه کارشناسس  أرشد. دانشگاه شهيد بهشتس، تهران.

- عاصس، مصطفس؛ نوبخی، محس��ن )1390( تحليل س��بک  شناختس شعر اخوان )رم  یاه پس ا  
تندر(؛ رويکردگ نقش  یرا.  بان  شناخی. 2 )2(، 69- 98.

- عرب  و نس، محمد علس ؛ پهلوان  نژاد، محمد رضا )1392( بررسس ردا یر نشان  دار وبس 
 نشان در کتب  بان انگليسس مقطع متوسطه در ايران براساس رويکرد نقش  یراگ نظام  مند هليدگ. 

جستارهاگ  بانس، 6)3(، 189- 214.
- فضائلس، س��يده مريم؛ ابراهيمس، شيما )1393( تحليل سبک  شناختس داستان هفی خوان رستم 
شاهنامه در چارچوب دستور نقش  یراگ نظام  مند هليدگ. فصلنامه مطالعات  بان ویويشهاگ درب، 

.142-119 ،)4( 1
- فهي��م  نيا، فر ين )1387( توصيف وتحليل نق��ش  یرايانه ردا یر ا  منظر رويکرد هليدگ در 

کتابهاگ فارسس وانشاهاگ دانش  رمو ان دبستان. رسالة دکترگ. پژوهشگاه علوم انسانس، تهران.
- کاظم��س، ف��روغ )1390( ردا یر وپايان  بخش در متون علمس وانگليس��س بر پايه نظريه نقش  

یراگ نظام  مند. رسالة دکترگ. دانشگاه ر اد اسلامس واحد علوم وتحقيقات. تهران، ايران. 
- کاظمس، فروغ؛ افراش��س، ر يتا )1392( نش��ان  دارگ ردا یر در  بان فارس��س وانگليسس بر 
اس��اس رويکرد دس��تور نقش  یراگ نظام  مند هليدگ. فصلنامه جس��تارهاگ  بانس، 1 )13(، 125- 

.149



الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 41  102

- کاووس��س نژاد، سهيلا )1380( س��اخی مبتداگ خبرگ در فارسس واهميی رن در انسجام متن؛ 
نگرشس نقش  یرا. رسالة دکترگ. دانشگاه تهران.

- مندنس  پور، شهريار )1381( ماهنامه ادبس - هنرگ عصر پنجشنبه. 12 و13 )خرداد وتيرماه(، 
.17

- مهاجر، مهران؛ نبوگ، محمد )1376( به سوگ  بان  شناسس شعر: رهيافتس نقش  یرا. تهران: 
نشرمرکز.

References
-Abolhasani, Z; Mirmalek Thani, M )1387( Examining university textx-

books based on Halliday's systematic role-oriented theory and comparing it 
with similar non-curriculum texts, introduction of a thesis. Sokhan Samt, 2, 
p.p 129-143. 

-Aghagolzadeh, F; Kurd-Zafaranlou Kambozia, A; Razovian, H )1390( 
The stylistics of the story based on the verb; a role-oriented approach. Journal 
of the stylistic of Persian poem and prose )Bahar-e-adab(, 4)1( p.p 204-243. 

-Ahmad Bilal, H )2012( Analysis of thank you M’AM: Halliday’s meta-
function. Academic Research International, 2)1( p.p 726-731. 

-Amini, R )1392( Semantic transformations and information construction 
of documented primers in the process of translation from English to Persian 
in the framework of Halliday›s systematic role-oriented order. Linguistic In-
quiries Quarterly, 2)16( p.p 1-29. 

-Aoliaiinia, H )1389( Modernism and postmodernism in the works of con-
temporary short story writers of Iran. Ketabe Mahe Adabiat., 44 )158( p.p 
84-95.

-Arab Zozani, M.A; Pahlavan-nejad, M.R )1392( The Study of Marked 
and Unmarked Theme in Iranian High School English Text Books based on 
Halliday›s Systemic Functional Grammar. Linguistic Studies, 3)6( p.p 189-
214. 

-Arunsirut, S )2013( An analysis of textual metafunction in THAI Efl: Stu-
dent writting. Novitas-Royal )Research on Youth and Language(, 7)2( p.p 
160-174.

-Assi, M; Nobakht, M )1390( The Stylistic Analysis of Akhavan Sales Po-
etry )Then After Thunder(; A Functional Approach. Language Studies, 2)4( 



103 ساخی ردا یرگ در داستان هاگ مدرنيستس

p.p 69-98. 
-Badri, S; HamehChizfahm, A.H; Sarbalandi, S.E )1394( Stylistic analysis 

of realistic stories; statistical analysis based on Persian stories. Third Nation-
al Conference on Linguistics and Persian Language Education, Farsi Script 
Publishing. p.p 1-19. 

-Bloor, T; Bloor, M )1995( The Functional Analysis of English: A Halli-
dayan Approach. London: Arnold.

-Cerban, M. )2015(. Central and eastern European Online library. Re-
trieved from http://www.ceeol.com 

-Childrs, P )1383( Modernism )Translated by Reza rezaei( Tehran: Nesra-
mahi. 

-Danes, F )1974( Functional Sentence Perspective and the Organization 
of Text.  In F.  Danes )Eds.( Papers in Functional Sentence Perspective )p.p 
106-128( Prague: Academia.

-Debirmoghadam, M )1391( Theoretical Linguistics: Emergence and De-
velopment of Generative Grammar.  Tehran: Samt Publications. 

-Fahimnia, F )1387( Description and analysis of the role-oriented initiator 
from the perspective of Halliday’s approach in Persian books and essays of 
elementary school students. Doctoral thesis of Humanities Research Institute, 
Tehran, Iran. 

-Fazaeli, S. M; Ebrahimi, S )1393( Stylistic Analysis of Rostam’s Seven 
Labours )Haft Khan( in Shahname in the Framework of Halliday’s Systemic 
Functional Grammar )SFG(. Journal of Western Iranian Languages and Dia-
lects, 1)4( p.p 119-142. 

-Fries, P.H )1995( Themes, Methods of Development, and Texts. In R. 
Hassan and P. H.  Fries )Eds.( On Subject and Theme:  A Discourse Func-
tional Perspective )p.p 317-359(. Amesterdam John Benjamin.

-Ghaleasad, E )2013( On Textual Theme in Reading Comprehension of 
English Romantic and Criminal Short Stories. International Association of 
Research in Foreign Language Education and Applied Linguistics. ELT Re-
search Journal, 2)2( p.p 51-61.

-Gomez, M )1994( The Relevance of Theme in the Textual Organization 
of B.B.C. News Reports. In WORLD, 45 )3( p.p 293-305.



الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 41  104

-Halliday, M. A. K )1985( Introduction to Functional Grammar. London: 
Arnold Publication.

-Halliday, M. A. K )1994( An Introduction to Functional Grammar )2nd 
Ed.(. London: Arnold Publication.

-Halliday, M.A.K; Hassan, R )1976( Cohesion in English. London. Long-
man.

-Halliday, M.A.K; Matthiessen, C.I.M )2004( An Introduction to  Func-
tional Grammar )3rd Ed.(. London: Arnold Publication.

-Hasanzade Dastjerdi, A )1393( The Analysis of “Asfār-e-Kātebān )Books 
of Scribers( in Terms of its Modernist and Post-Modernist Narrative Fea-
tures. Journal of Literary Criticism and Rhetoric, 3)2( 57-76. 

-Hassan, R )1989( Linguistics, Language and Verbal Art.  Landon:  Oxford 
Press.

-He, Q )2013( Textual Metaphor from the Non-Finite Clausal Perspective. 
Open Journal of Modern Linguistics, 3)4( p.p 308-313.

-Kavosinejad, S )1380( Making news in Farsi and its importance in the 
coherence of the text; A role-oriented attitude. PhD Thesis, University of Teh-
ran, Tehran, Iran. 

-Kazemi, F )1390( Introduction and conclusion in scientific and English 
texts based on systematic role-oriented theory. Doctoral thesis of Islamic 
Azad University, Science and Research Unit. Tehran Iran. 

-Kazemi, F; Afarashi, A )1392( Introductory marking in Farsi and English 
based on Halidi’s systematized role-oriented grammar approach. Linguistic 
Studies Quarterly, 1 )13( p.p 125-149.

-Li, H )2011( A Contrastive Analysis of Thematic Progression Patterns of 
English and Chinese Consecutive Interpretation Texts. Theory and Practice in 
Language Studies, 1)6( p.p 671-675.

-Lock, G )1996( Functional English Grammar:  An Introduction to Sec-
ond Language Teachers )Edited by Jack C. Richards( Cambridge University 
Press.

-Mandanipour, Sh )1381( Literary-artistic monthly Asr-e Panjshanbeh. 12 
and 13 )June and July( p.p 17. 

-Mc Cabe, A; Heilman, K )2007( Textual and interpersonal differences be-



105 ساخی ردا یرگ در داستان هاگ مدرنيستس

tween a news report and an editorial. Revista Alicantina de Estudios Ingleses, 
20 p.p 139-156.

-Mohajer, M; Nabavi, M )1376( Towards the linguistics of poetry, a func-
tional approach; Tehran: Markaz. 

-Olusanya, A.M )2013( An Interpersonal Metafunction Analysis of Some 
Selected Political Advertisements in Some Nigerian Newspapers. Interna-
tional Journal of Humanities and Social Science, 3)8( p.p 165-178. 

-Payandeh, H )1389( Short stories in Iran, modern stories. Tehran: Nilufar 
Publications. 

-Payandeh, H )1389( Short story in Iran; Realistic and naturalistic stories. 
Tehran: Nilufar Publications.

-Shahrokhi Shahraki, M )1385( The study of children’s poetry from the 
perspective of Halliday’s role-oriented linguistics. Master’s thesis. Shahid 
Beheshti University, Tehran, Iran.

-Tamimdari, A; Sadri, N )1393( The Stylistic Study of Modality in Goles-
tan of Sa di In the Framework of Systemic Functional Grammar, Research in 
Persian Language & Literature, 33 p.p 141-181.

-Thompson, G )2004( Introducing Functional Grammar )2nd Ed.(. New 
York: Arnold.

-Wang, B )2014( Theme in Translation: A Systemic Functional Linguistic 
Perspective.  International Journal of Comparative Literature & Translation 
Studies. 2)4( p.p 54-63.

-Wang, L )2007( Theme and Rheme in the Thematic Organization of Text: 
Implication for Teaching Academic Writing. Asian EFL Journal, 9)1( p.p 164-
176.


